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Abstract

There 1s no doubt that literary
translation is not limited to transferring
vocabulary and sentences from one
language to another, but rather goes
beyond that and has to convey implicit
meanings and extra-linguistic elements
such as cultural references and social

connotations, as the literary text
requires understanding the ideas of its
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author, the techniques of his style, and
the objectives of his writing in order to
get the significance of his message and
enjoy the beauty of his expressions.
This is also a great challenge for the
translator, because he has to translate
the literary text with all its emotional
charge, intellectual contexts, and
cultural references.

In this paper, we will investigate how
cultural references are translated in
literary texts. The research question,
hence, is about: What are the strategies
and methods adopted by the translator
to translate literary text with its
linguistic and cultural dimensions? We
will also study if the translator is
supposed to practice literature in order
to engage into the field of literary
translation, or the documentary
research is sufficient to understand the
original text and avoid translation
errors. The issue seems complicated
but we will work to clarify it through
analyzing Mouloud Feraoun’s novel
"Le Fils du Pauvre translated into
Arabic with several translation models
in Middle Eastern and North African
countries

Keywords: Literary translation;
implicit meanings; cultural indicators;
strategies; translation errors.
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«..He must have an excellent back-
ground in the source language and at
the same time have control over the
resources of the language into which
he is translating. He cannot simply
match words from a dictionary; He
must in real sense create a new
linguistic form to carry the concept
expressed in the source language. »
(Ibid)
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« Le traducteur s’attachera donc a
repérer, a identifier, a ¢élucider les
allusions a la culture étrangere, plus ou
moins claires, plus ou moins voilées,
en jaugeant, précisément, leur degré
d’implicite. » (Cordonnier, 1995, p.
65)
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"No discussion of the principles and
procedures of translation can afford to
treat translating as something apart
from the translator himself )“Nida,
1964,p.145)
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« Pour traduire une langue étrangere, il
faut remplir deux conditions, dont
chacune est nécessaire, et dont
chacune en soi n’est suffisante:
¢tudier la langue étrangere, étudier
(systématiquement) 1’ethnographie de
la communaut¢ dont cette langue
traduite est 1’expression. Nulle
traduction n’est totalement adéquate si

cette double condition n’est satisfaite.
» (Mounin 1963 : 236)
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Les ikufan (sing. akufi) sont de
vastes récipients de terre crue qui,
dans les maisons de Grande Kabylie
servent a entreposer les réserves
alimentaires d’origine végétale :

grain, féves, figues seéches, caroubes,
glands. (Camps-fabrer, 1986, p.428)
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principalement dans la région du
Maghreb. Ces notables ont souvent
un role consultatif et délibératif sur
diverses questions touchant a la vie
sociale, politique et économique.
(https://www.lalanguefrancaise.com
/dictionnaire/definition/djemaa)
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A Dorigine, la Karouba était une
véritable famille dont tous les
membres étaient unis par les liens du
Karoubas

confédérées forment le village, le
taddert, véritable Etat autonome, en

sang... Plusieurs

méme temp’s que commune, mais
état fédératif.
(Kabyles.Net/constitution-kabyle-
au-xixe-siecle/)
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« Bat formé de deux couffins ou
paniers que 1'on place sur le dos des

anes ou des mulets. »
(https://www.bdlp.org/fiche/13332)
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« Sage musulman extrémement vénéré
pendant sa vie et aprés sa mort. »
(Https://www.cordial.fr/dictionnaire/d

efinition/marabout.php)
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